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WHEN THE SERENISSIMA AND THE
GRAN TURCO MADE LOVE:
THE PEACE TREATY OF 1478*

DiaNna GILLILAND WRIGHT - PIERRE A. MacKay

ALTHOUGH a transcription of the 1478 Venetian-Ottoman peace
treaty or ‘ahd-name was published by Franz Miklosich and Ioseph
Miiller in 1865, there has been no scholarly edition or English transla-
tion of this intriguing text. Miklosich and Miiller apparently did not
appreciate the forms and spelling of the ‘ahd-name — often difficult to
understand — and published a ‘correct’ version with classicized verbs.
While this does not interfere with the content and meaning of the
‘ahd-name, it does affect a perception of the document within its cul-
ture and as an example of the development of the Greek vernacular,
and there is no accompanying commentary or contextual explana-
tion. In contrast, numerous other Venetian-Ottoman documents and
treaties have been published with transcriptions and commentaries.
Two groups in particular should be noticed: the treaties directly pre-
ceding the 1478 treaty — that of 1446 published by Franz Babinger and
Franz Dolger, and that of 1454 published by Samuele Romanin;* and
the subsequent treaties of 1482 through 1641, published by Hans The-
unissen.’ Given the lack of attention to this 1478 treaty, it seems ap-
propriate to make available a more accurate reading of the Greek text,
along with a translation and brief commentary.

* This paper was suggested by Marios Philippides, and assisted by the Gladys Krieble
Delmas Foundation and the Istituto Ellenico di Venezia. George Dennis sj, Alexander Alex-
akis, and Hans Theunissen gave much-appreciated advice.

' F. MikLosIcH, I. MULLER (eds.), Acta et Diplomata Graeca Medii Aevi Sacra et Profana,
Vienna, 1865. vol. 111, 295-298.

* For 1446: E BABINGER, E DOLGER, Mehmed’s II. friihester Staatsvertrag (1446), «OCP»
1949, 225-258. Also, A. BomBAci, Due clausole del trattato in greco fra Maometto II e Venegia, del
1446, «BZ», 43, 1950, 267-271. For 1454: S. ROMANIN, Storia Documentata di Venegia, Venice,
1853-1861; 1975 edn., 1v, 383-387.

* H. THEUNISSEN, Ottoman-Venetian Diplomatics: The “Ahd-Names. The Historical Back-
ground and the Development of a Category of Political-Commercial, «Ejos», 1, 1998 at http://
www.let.uu.nl/oosters/EJOS/EJOS1.html.
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‘Make love’ is the literal translation of the Greek term used for
‘make peace’, which is what the ‘ahd-name says, in its inimitable
spelling: mincow véay &ydrmyv. This is also how various Greek chroni-
cles recorded the event: «&xap.ov dydmy ol Bevetixol né tov dunpdy ...
érolncey Gpotweg adbévrne dydmmy pe toug Bevetixous... Exopey
ayamny 6 covhtay Meepétne e toug Bevetlavous ... Exape dydmy e
toug Beverixouc... Téte ol Beverlavor éxdpaot dydmmv pe tov
couktavor. The relationship was consummated when on 25 January
1478/1479, Mehmed 1II issued an ‘ahd-name to the Venetian emissary,
Giovanni Dario, stipulating the terms of the peace that would con-
clude the 1463-1478 war.?

As soon as word of the ‘ahd-name reached Venice, even before the
document itself arrived, provveditori in the stato da mar were directed
to begin to comply with its provisions.® Subsequently, an emissary
from Mehmed accompanied Giovanni Dario from Constantinople to
Venice to request formal confirmation by the Signoria.” Previous and

* Die byzantinische Kleinchroniken («CFHB», 12); P. SCHREINER (ed.), Vienna, 1975-1979,
vol. 111, 204, 503, 514, 521; G. TH. ZORras, Xodvixov wéet tov Tovpxov LovAtdvov, Athens,
1958, 119.

5 As early as 1466, Venice had made overtures toward peace, sending «Davit Ebreo,
who received a «dura risposta» (M. SANUDO, Diarii. reprint, Bologna, 1969. 1v, 324). Gio-
vanni Dario’s name is prominently mentioned in the ‘ahd-name: the Senato gives him cred-
it for settling its provisions. asve: Secreto, Senato R. 28, f. 148v: «conclusione pacis facte cum
domino Turcho per fidelissimum secretarium nostrum Ioannes Dariumy». Dario first went
to Constantinople in 1450, as translator for the ambassador to Constantine XI, and partici-
pated in a peace mission to Constantinople as early as 1471. Late in the war he accompa-
nied two different ambassadors on further missions. For Dario see the excellent account by
M. F. TiepoLo, in Greci nella cancelleria venegiana: Giovanni Dario, Atti del Convegno inter-
nazionale di Studio I Greci d Venegia, Venezia, 5-7 nov. 1998, Venice, 2002, 257-314. For con-
temporary reporting, see M. SANUDO, Le Vite dei Dogi, 1474-1494. Padua, 1989, vol. 1, 10, 104,
passim. Events can be traced through asve: Senato Secreta, R. 28, particularly ff. 12, 42v-43,
60, 64-65, 110-112, passim; also asve: Senato Mar R. 10, f. 138, passim. THEUNISSEN, 128-131
gives an overview of diplomatic efforts.

¢ The Senato knew about the ‘ahd-name by 21 Febr.: asve: Senato Mar R. 11, f. 13 for 22
Febr. reports that Michele Salomon in Albania had heard from Giovanni Dario. On 25 Feb-
ruary, the Senato sent letters to officials of the stato da mar and the fleet to begin transfer-
ring territories «per nos aquistita et occupata» and to do everything to ensure that they could
«tranquillius vivere et vicinare saggia(men)te cum officialibus et subditus eiusdem domini-
umb» (asve: Secreta, Senato R. 28, f. 150 for 25 Febr. 1478/1479). SaANUDO, Le Vite, vol. 1, 145-
147 gives a copy of the proclamation of the peace in Venice, 25 April 1479, after the arrival
of Lutfi-Bey, emissary from Mehmed to confirm the peace, and a description of his visit.

7 asve: Secreta, Senato R. 29 ff. 14v-15 for 4 May 1479. The emissary was Kahya Lutfi Beg.
See MIKLOSICH, MULLER, 111, 298, letter of introduction from Mehmed of 29 January
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subsequent correspondence between Doge and Sultan covered addi-
tional provisions® which had been negotiated at various levels for sev-
eral years: these details were then quite literally worked out on the
ground during the following years.’

Under the Ottoman system, ‘ahd-names were issued as unilateral
documents, whatever the extent of the preceding negotiation or de-
gree of harmony between the parties.” The initial provisions of the
1478 ‘ahd-name repeat almost word for word similar provisions from
the 1446, and 1454 treaties: the parties are equals, Mehmed takes the
initiative to protect Venetian interests, and Venice promises reciprocal
courtesies. Mutual security of ships, merchants and merchandise is as-
sured, compensation for damages and punishment for piracy and ban-
ditry promised. The rights and protections of the Venetian bailo and
community in Istanbul are guaranteed according to custom, although
there was no similar Turkish community in Venice for another hun-
dred years."

Here, the mutuality of the ‘ahd-name shifts and a series of Venetian
obligations are listed as conditions for peace: a flat tax of 10,000 ducats
a year for trading privileges, a payment of 100,000 ducats within two

1478/9. See also M. P. PEpaNI, In Nome del Gran Signore. Inviati Ottomani a Venegia dalla
Caduta di Costantinopoli alla Guerra di Candia, Venice, 1994, 8-9, 50 1. 2, 53, 90 1. 106, 106-107;
THEUNISSEN, ch. 9 gives the Ottoman view of Ottoman-Venetian relations.

¢ All surviving (Greek) correspondence from Mehmed II to Doge Giovanni Mocenigo
has been published. Six of these letters are in MikLOSICH, MULLER, 111, 203-309. Another
thirteen, with Italian translations, were published by A. BomBaci, Nuovi firmani greci di
Maometto II, «Bz», 47, 1954 298-319. Apparently none of the letters from the Doge to
Mehmed has survived. In his discussion of the treaty, Babinger confusingly includes details
from the collateral correspondence not in the ‘ahd-name. F. BABINGER, Mehmed the Con-
queror and His Time, transl. R. Manheim. Princeton (N}), 1978, 369. The final statement of
agreement was issued by Mehmed on April (31) 1481. aAsve: Documenti Turchi, B 1/2; M1-
KLOSICH, MULLER, 111, 306-309. Mehmed died immediately after, on 3 May, which meant all
details had to be re-negotiated under Bayezid I who issued his ‘ahd-name on the peace on
12 January 1481/ 2. Bayezid’s correspondence on the 12 January 1481/2 “ahd-name and peace
is in MIkLOSICH, MULLER, 111, 309-317. The Turkish text is published in THEUNISSEN, 370 ff.

° The boundaries of the territories had to be walked by Ottoman, Venetian and Greek
representatives, and boundary markers negotiated. See D. G. WRIGHT, Afier the Serenissi-
ma and the Grand Turco Made Love: the Boundary Commissions of 1480 ¢ 1482, in s50th Anniver-
sary of the Istanbul University International Byzantine and Ottoman Symposium, S. Atasoy ed.,
Istanbul, 2004, 197-212. * THEUNISSEN, 28, 91, 230.

* Diplomatic envoys were sent to Venice as the occasion required, where they were
often housed in the house that had formerly belonged to Giovanni Dario. SANUDO, Diarii,
XX, 543, 540, for Aug. 1515; xx11, 455, for Aug. 1516; and xxi11, 361 for Dec. 1517.
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years for past debts, Lemnos and Skodar” to be handed over. In the
concluding provisions of the ‘ahd-name the parties again appear as
equals: both sides will return territories taken in the war and the
boundaries in the Morea are to return to their pre-war state. That Ar-
gos was not returned reflects the fact that it was taken in April 1463,
before war was formally declared at midnight on 28 July.” Negroponte
was not returned, nor even discussed: its capture was a specific act of
vengeance on the part of Mehmed II for Nicolo da Canale’s sack of
Ainos.* Although the return of Mani to the Ottomans eventually trig-
gered a major revolt, Mani had not belonged to Venice before the
war.” The Ottoman military position was at this point strong enough
that there was no clear compulsion for them to negotiate at all where
Greece and the islands were concerned.” This comes across clearly in
the Liber Graecus Italian translation where pointing hands and «per vo-
lo dominii» mark particular passages.” It comes across even more
clearly in provision requiring a «gift» to the landholder: Venice was
under no illusions that she kept her Greek territories by other than
Mehmed’s goodwill.™

> The inability to take Skodar/Scutari with two long sieges had been a humiliation to
Mehmed. Sanudo seems to record Venetian opinion when he says that it was this frustra-
tion that led Mehmed to want peace: SANUDO, Le Vite, vol. 1, 124-125, 133, 134-135, 136.

% Estratti degli Annali Veneti di Stefano Magno, in C. Hopr (ed.), Chroniques Greco-
Romanes inédits ou peu connues, Berlin, 1873, 202-206, gives lists for 1463 and 1467, with some
records from 1471, of sites in the Morea held by Venetians or Turks. See W. McLEob,
Castles of the Morea in 1467, «BZ», 65, 1977 353-363. * SETTON, Papacy, vol. 2, 293.

5 See D. G. WRIGHT, Bartolomeo Minio: Venetian Administration in 15 Century Nauplion,
Ph.D. Diss., The Catholic University of America, 1999, ch. 4 for a discussion of the Kladas
revolt of October 1480 which was triggered by the handover of Mani.

* One motivation behind Mehmed’s consent to peace at this point — after rejecting an
almost identical arrangement a year earlier —was his need for Skoutari and his interest in
Venetian non-interference with the planned assault on Otranto. He had, in fact, Venetian
ships to ferry troops across the Adriatic in the summer of 1480 for the attack (SETTON, 339-
342; SaNuDO, Le Vite, vol. 1, 155; ZORraS, 119 for Skoutari: «tal 10 xd6Tpo &xelvo TO
¢repirafe 6 Tobprog, ot &yel xahdv Apiéive dud Ty dppdda Tou, ol dud Vo pépm To
povGGaTe Tou 6Tepéa vo T epdom eig THv Ilodhiem: «The Turk took over that fortress
because it had a good harbor for the fleet, for bringing the land troops to ferry them to
Apulia». The Ottoman fleet was withdrawn by Bayazid on 10 July 1481.

7 These marginal comments (in italics here) and pointing hands are included in the
English translation below of the ‘ahd-name. The Liber Graecus contains the Greek tran-
scription and Italian translation used as working copies by clerks for the Signoria (asve:
Misc. Atti Diplomati et Privati, B4s, Liber Graecus 1321/1 & 2).

® P. PReTO, Venegia e i Turchi, Florence, 1975, 27, 32.
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The ‘ahd-name is written on a large scroll of Venetian-made paper,
sized to provide the glossy surface alla turchesca. Just above the mid-
line fold, on the right, the paper bears the watermark of a crowned ea-
gle facing left. A second, smaller sheet of paper bearing the gold tugra
of Mehmed II, is glued to the ‘ahd-name immediately above the text.
This smaller paper has the common scissors watermark."”

Julian Raby, in a study that emphasizes the literary and calligraph-
ic quality of the Greek writers encouraged by Mehmed II in the earli-
er decades of his reign, can find nothing good to say about the authors
and scribes of chancellery documents in the last decade. One of the
first impressions, certainly, that arises from a reading of the 1478 treaty
is that it depends on a purely oral understanding of the written lan-
guage. But Raby goes on to say that, «the sultan grew ever more re-
liant on renegades and racial hybrids».*> The competence in Greek
needed by the chancellery was probably provided by captives or by
children from the devshirme identified early as having a needed talent.
Their ear for Greek would then be fully developed, as we see reflect-
ed in the text of this treaty, but their access to the traditional literate
culture of Greek would be almost entirely cut off.

The formulae of the treaty, however, require some sort of literate
agency. Someone was able to read in Greek from older treaties the
conventional clauses that are repeated here.* There are also distinctive

* The watermarks are visible in a photograph of the ‘ahd-name: J. RaBy, Mehmed the
Conqueror’s Greek Scriptorium, «<DOP», 37, 1983, fig. 21; J, K and M shows similar watermarks
from Raby’s identifications of documents from Mehmed’s scriptorium, but not that of the
‘ahd-name. The eagle is of the type in pls. 170-173 of E. HEAWARD, Watermarks, Mainly of the
17" and 18" Centuries, Hilversum (NL), 1950.

* RaBy, 28. The latter term is unfortunate but, more than that, it suggests two possi-
bilities — both unlikely. A Greek might convert to Islam in order to marry a Muslim wife —
many did throughout the Ottoman centuries, notably in Crete — but then the maternal lan-
guage of their offspring would be non-Greek and the opportunity to become fluent in
Greek would be limited by the hostility of the Greek millet. In the opposite case surely the
ambitions of the non-Greek father would be likely to prejudice a son against involvement
with a subordinate dhimmi culture. In either case, the child would be irrecoverably cut off
from the literate tradition supported by the millet.

* The 1446 treaty studied in BABINGER-DOLGER, although it contains many of the sub-
stantive provisions repeated in this treaty, does not include the kind of literary phrase dis-
cussed here. It is also noteworthy that the scribe of 1446 had an entirely different approach
to many of the phonetic characteristics of the language. Rather than eliminate double con-
sonants, for example, he puts in several where they are not needed, and his choice of epsilon
against alpha-iota is far closer to literary orthography, than that found in the 1478 treaty.
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literary echoes in the Greek that can hardly have come from a spon-

taneous translation of a Turkish or Latin original.

1. Inline 8, «wahowd e %ol véa, is a formula ocasionally found in Late
Roman and Byzantine Greek, and several times in Nicephorus Gre-
goras, Historia Romana. Compare TAeiov Te xol OAlyov in line 3,
which is accented very strangely («tAn@v T& %ol OALY@Y»).

2. The indefinite «&t Tv &pa xab» (lines 38 and 44) appears first in Euse-
bius, and, much closer to the time of this treaty in a vivid sentence
in Sphrantzes, «Aw péoov oby, el Tt Gpo ol ebpronov T@v GhALwy
‘Popaiwy, arhe 3% xol tév "ANBavitdy cuyyevdv ToOANIXLG TGV
olxetwy adTdY, TavTa StnpemdlovTo kol Nedvilovr.

3. The two phrases, «cuumalnuévor g 811 Eyewver, (line 42) and
«oupmalbnpévor o mhoav altiov elg 611 Eyaver (line 46) are more
difficult since they are not otherwise attested and they echo a com-
mon phrase aitia elg Tive, where the grammatical object of eig is
the agent responsible and not the target of whatever aitia is ad-
duced. Here it seems to mean, «in whatever context it [a crime or
other offence] occurred».

Phrases 1 and 2 at least, along with other passages in the treaty, ar-
gue the existence of an earlier and probably more literate text from
which the composer of this treaty could draw.” The scribe, however,
appears not to have had a written original but to have written from
dictation. He wrote what he heard, and what he heard conformed
very closely to the sound of Greek we should expect in the late 15"
century. His rendering is orthographically erratic but appears pho-
netically sound, apparently even when he records the genitive of
Odracoa as «Barasou» (line 10).

He wrote swiftly and confidently. The angular style of most of his
characters bears little resemblance to contemporary Greek hands as
exemplified in Raby’s article. He had a small repertory of ligatures:
the ubiquitous ov, which he does not employ consistently, is written
as a sort of swash V" shape, with a very small loop for the omicron;
ev in the middle of words like ad0evtio and ac as the genitive ending

> Chronicon Minus, 39.8, 1I. 12-14: «<Everywhere, if they found anything belonging to the
hapless Greeks or, for that matter, to the Albanians, their own people, and sometimes even
their own kinsmen, they looted it and carried it off>.

» See notes to translation.
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are regularly ligatured. It is difficult to be certain whether the g liga-
ture is intended to imply the accent on the preceding iota, so it has
been omitted in the transcription in most instances. The combination
of breathing and accent is often spaced out to such a degree that it is
difficult to know whether the two diacriticals are really intended for
the same letter. As noted below, there are places where he seems to
use a breathing on one vowel and an accent on the next to indicate that
the pair of vowels represents two distinct syllables. He made wide use
of a narrow u-shaped diacritical which sometimes seems to be in-

tended for a breathing, but at other times might be thought of as a

slurred dieresis.

As noted above, the text appears to have been written from dicta-
tion, the scribe spelling by ear beyond the conventional substitution
of eta and omega, and creating at first impression so many apparent
idiosyncratic spellings, accents and word divisions that it is frequently
easier to understand by reading aloud.** An examination of certain el-
ements of the orthography demonstrates less idiosyncracy and more
rationality than does the first impression:

1. He uses -au- and -e- interchangeably: for example, «Bawvartiogy,
«uoly, «aloy, «couxpetapnov» for Bevetlog, pe, véag, cexpetdproy,
but «mtnyévoveny» for myyaivousty and, in a thorough inversion of
standard orthography, «BawBésomnv» (line 6), «tedaifx)» (line 14), for
BePatmoty, mondely.

2. He uses -B- interchangeably with -u- after -e- (or o). Thus,
«anotéBur, «redalfny, «wxatBagy for motedw, mondely, onedoc.

3. He writes double consonants as single: «onudyove», «Bdracon,
«yonypapévar for cdupayovs, Bdrasoa, yeypappéva. He applies
this same economy at the ends of words, as in «BeAfcouvy oy yotvou
vo (line 41).

4. The various iotacized vowel sounds are represented most often by
-1-, but almost all the other possibilities can be found.

5. -7t- is assimilated to -pr- after -v- («t9)v phoTyw, line 3).

6. Venetian terms are used for specifically Venetian institutions:
«CQUUNANOLYY, «QOYATOPOVEY, (GEXPETAPNOVY, UTOHIAWG?, «30UXAGH
for familia, rogati, secretario, bailo, dux/doge.

* The scribe (also probably Greek) responsible for the Liber Graecus Greek copy of the
‘ahd-name made extensive corrections to the text.
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7. He uses both dieresis® and breathing to indicate the separate pro-
nunciation of two successive vowels: as «umeeic, «umatAwey, «TOTL
Hvowr (for témor elvon) and «mincomp(ev)», «wuthavr, «BoBésonvr,

«Boninoav» and «epnodeny».*

The transcription that follows is a diplomatic edition with transcrip-
tion as close to the original as possible, with no corrections or regu-
larization for spelling, accents, or punctuation, and no addition of cap-
ital letters. The line breaks in the manuscript are indicated and
abbreviations have been expanded. It is followed by an English trans-
lation and notes.

» The dieresis seems to have become something of a convention in Mehmet’s scripto-
rium to indicate an otherwise unaccented -t-, simply dotting an -i-. See, RaBy, figs. 34, 36,
38, 40, 41.

*¢ In the first line, the diacritials over tw¢ are difficult to interpret, and there seems to
have been an erasure over the omega.
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Mehmed II confirms peace between the Ottomans and Venice”
25 January 1478/1479

[Gold tugra of Mehmed II]

6 wéyoc adBevtne (o) wéyog dpoLpag GodATY wolyEReT wreeis. (o) Lidg
Tob poxdpy, Tob peyohov adlevtng Tob wovpat umel / dpvalyw elg Tov
O(c0)v 10l 6u(pa)vou %(al) Yhg %(od) €lg TOV LEYOY NUEV TPOPNTNV TOV
podpond. %(od) elg Ta EmvTo modcdpme Toe xparTodmey / %(ol) GLAAoYOdU(eV)
NAG 7 rovsovhuwavy x(ad) elg Tobe ,p%d” TpogNTag Tob O(c0)d. TANGY TE
%(ol) GANYGY (ol) N THY Loty 67od TnoTePd / xoal 6proroye. x(ol)
elg v Yy rov x(ad) eig ™y Ynymy oL T(at)p(0)s wov. x(al) ig TO
orablmy to Lavopor. almndnyv 1 dubev)tnd wou Ay (ev) |5| memTepwy
ayarny n(al) @Ay peTtathc ExAdumpwTatne x(ol) VYmAwTdTNg
a00(ev)Tu(ag) THig Boveth(og). vipv Sord Ay Bovhmpowvy T / oo véay
ayamny x(al) Gprxopotandy clc PofBédony xahne @nAt(ag) w(al)
val(ag)ayarns. Emn To0To EaTNA(ev) ol ¥ Tew EEVY) EXNLTPOTATY)
al(ev) / o Tév allnpnuévev xal copmy dpywv xup(tov) lw(evyny) Tov
dapnw calxpetapn(ov) amoxpncnaeny ic ™V avb(ev)Thay wou dnavd
TNCWW(EY) / THY AEYWREVY AYATNY UE TO XATW YOLYPOLEVO KOULPANEX
mohaldtor (o) voa.*® Emh TouTd dak N adb(ev)Tio pov ey opal dra
TGV av@® / yoypopévmy 0pndv to xafédc fTov aryarty x(ol) it TedTE-
PV dvaponsmy pwas Hyovy pal tole dpymvrtas %x(al) av(Bpwm)ous x(al)
GNEYOVG VTGV |10 | ®dpve dol Ttiotny oAy x(ol) xabapny dydmny 6
dInakmpas #(at) Bahdoou patoo x(ol) EEwm Tob oTawvou pol yo6pec ®AGTEY
ynoma xal ToToug / ool 6Nxr6voueY To GNEL(oV)* TOD Gynou LipxoD.
#(ol) 8oag Bathovomy onrdony elg To aléme. x(al) om TOTL Hvau elg TV
Arotoy Ny %ol EmicTe / omay auTdy. x(od) elg Tpapato 67l alyovemny
olewg THY opepdv. x(al) pathovemny olbny elg TOvV walhwvto ypdvoy. To puev
TEOTAY / 00dNg av(Bpwm)og THg adb(ev)Ti(ag) pou vo undey ToAucoL va
oL {nunoey % abvavrny(ov) adb(ev)ti(ag) thHe Bowvartnoag odtal Tolg

7 asve: Documenti Turchi B1/2. A tergo: «1478 adi 25 zener i capitoli de la pace fece Ser
Giovanni Dario». Scroll, 24 X 58 %2 cm. Contemporary Venetian copies and translations are
found in asve: Misc. Atti Diplomati et Privati, B4s, Liber Graecus/1321/1 & 2 (hereafter L),
also ivi: Libri Commemoriali R. 16, f 142. Both correct some of the Greek of the ‘ahd-name.
Greek text in MIKLOSICH, MULLER, 111, 295-298; also, M. G. LaMprYNIDES, ‘H Navmiia.
Athens, 1898; reprint 1950, 71-73. The Italian translation in the LG is printed in SaNuDO, Le
Vite, vol. 1, 139-142. BABINGER, 370 cites the text and Turkish translation in V. MIRMIROGLU,
Fatih Sultan Mehmed 1I devrine ait tarihi vesikalar, Istanbul, 1945, 19-24. Peter Schreiner ad-
vised on the readings.

> This scribe’s version of the fossilized literary woowd te %ol véo.

* In the 1446 treaty, 76 @A&LOVA(wY). BABINGER, DOLGER, 236.
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av(Bpwm)ovg adTdv 7 Sob / x(al) Yévn va 6nhn N odb(ev)Tnd wou
varredaifr abtolc nata TV aTNdY TobG. 6uNme (o) N EXAXLTEOTAHTY)
od0(ev)Tioe Tpocypag. "Etepdv |15] Sal ol av oo tole av(Bpwm)oue g
awB(ev)Ti(ag) pmou Emapln amo v onuepwy %(al) alpreosh(ev). 1 Témn 7
ARGV TEAY LAY THG exhapmeoTdTys avd(ev) / Tu(ag) (od) Tov av(Bpwm)oy
THe T vou EmnoTealpeTal EEWTNoW. TO 6TTL(0V) V& 6QNAOLY Xal T
o THY awb(ev)Tnay wov. x(al) 7 av(Bpwm)ol (o) meopa | TeuTy alTwY
O akepac ol dnd Hahasod va Epyouvtany elg oy ToOTmY TG dB(ev)TL(0eg)
rou x(ol) vae fvor 6N youen %(od) SVETY (Lol TTAGOY TOV TEPOLLATNOY ol [LE
ndrepyaror %ol xopafna’® / Tew Guélws w(ol) adTh TEOS NG el TOTTOLG
abT@dv. n(ol) 6 Sodxos e aki(og) w(ol) ) ad(eApoL)* Tou n(al) 7 pyovTaLg
%(od) av(Bpmm)oL Tov pod To xopahdTev / x(own) dhew TThondartor vor v
elg ™y ayamnv. x(ol) vaundev 6eNhoucny xounoy SoLABGYVNY THY
ab0(ev)Thoy pov aum varepvouy we® Bouvor |20 | Tnx) valddg ooy wavTa.
"Etepwy dol 8oa xopafno xol xdtepya fyovv mweopdreutodnxo w(ol)
&opotopéva T oadl(ev)Tnog pov Erwb(ev) / %(al) avevponbodony pad To
Bouvaltnro vor Eyouvv oy onvTeogiay x(ol) YTV GAAAWG. T
rpovoapnxa dol kol xAETTra dTtwl(ev) Thag / Bouer va Eyovy TESoumy.
ot v e BovéTnnog TNom{c} Y pealws NTon EAGY xaxdy elg TOTOUS TG
a00(ev)TLag pov 7 Ay Bolvaltnxn vaumdey / dvéyouvtey. x(ol) 6unme kol
7 od0(ev)Ti(a) Bowvauti(og) meds Tols EdMxols pag. x(ad) N(ev) eNYY
oxAafoc® PBalvaltnroc w(ol) ENO7 elg Todpxwv yepne /3 # w(ev) yévy
LOLGOVALAVOG Vo SLdouy TTRog TOV abl(ev) T adTou asTp(er) o HTow %(ocd)
vou Y eNeTNAYOC v TpopsTal ebwmiow. x(al) av Tl | 25| xnobn Edbrmy
Bawvétnrawy eic Tov témov e adb(ev)tiag mov. EAn % av(Bpwm)or va vt
athevbnpmpevy. xal TampdpaTo VUG TEALPOLVTEY / ELG TOUG YNROXYPODC.
TG oponwe w(ol) 7 adty TEog Nuac. xol ) w(ev) amobdvy Bowvernrog
av(Bpwm)og Mg Tomwv® T adlevin(og) pou avev Inabnung | 7
xAnpovopl(ag). vadobouy Tampdpate adTol TPOG TOV  UTENAMY
Batvouti(og) Exn dat 6rtov Say edpnoxaiton uraning v doflouvtey / g
Bolvouthxwy yowpme. 66700 varypodm 7 Bowvartie 00tog varyevy. "Etn dou
7 exdapmpwtary oaub(ev)tio vo Eym &dmav %ol fov / omov Nyouy va
GTEAVY) UTOHAMY TG €16 TV XWOTAVTNYWMTOAY. Lol TNV QaULnANoY TOU
xatatny onvrinoy. 6Thwe va HuTopd) 30| vaxenvn x(al) vew et Nxd el
Tpopatatov Balvortnmy xoto THY onviinay adtov. kol 6 codTacmg va
6@y vou Tov 31O Bonbmay / n(el) cuvdpmpmy. x(al) 6 Adlydpevemg

* e narepyaron xod xapafnon is squeezed into the right margin.

* MIKLOSICH, MULLER print xol ol &dehqpol twice.

2 ¢ added above the line.

» In the 1446 treaty, cm)\ocBiot, BABINGER, DOLGER, 240.

* Atthisline, the mid-line of the paper, the paper is deeply creased and the ink smeared
% MIKLOSICH, MULLER: «siq TOV TOTTOV».
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praAog 6mob Oedy edpnoxesh(ev) xata Todg xalpoug va 6eNHAny adNndy
v awl(ev)Tnoy pou. / xalev ypdvov 37 axavnoyny ehoverna Bowvaltnna
YNANEeg Séna dmo THY TTpdkny T TeapaTi(ag) awTdY. "ETn Sod 6y
7 éxho / ppotorrn oadB(ev) e Bovauti(og) 8 amasoy althoy omod oo -
vefny patowv v x(ol) 87 amay yeéne Hral xnvdy ol 736y fTl T)-
vV adn / w@v Tolc av(Bpwm)ov o MAGY TOV TEPAGUEVMY XALPGV TTRO
N6 paeyNe’ Ewg Ty opalpmy. vadocsou ony v adb(ev)Tiay pov SouxdTa
Beval |35] Tixa 5 alddg ypmvous dnw. w(al) Aoty vaundey Snvartol 7
oal(ev)mmoe pov Tty ypéwe xavalvoy TepaGReEVLY. WA Tl Ex THY
Exdapmpotoryy / adb(ev)Tioav Bowvorri(ag) phton oo Todg dv(Bpmm)oug
&utng. "Etepov dol 6pnhn 7 exhapmpeotdtyn adb(ev)tia Pouwvorri(oc)
vatapadosy Thy adb(ev)Tioy o / To xdoTeov Aaryduevov oxddpu &v T
ahBavytie. colmpévou to vo exfaAy va émdpen Tov apy &y omod alvad
nopody). (o) Toug pwyo / Topous.” x(al) Ehovug aroug av(Bpwm)ouc
Nrnveg Behouy dnova Tyyatvouy Myouy pal TampapaTaTmY 1T Spor (o)
av exobv. (o) 1) wbB(ev)TLoe va emtakpvyy / Tag onaloc x(od) &acay &Any
NANY TORELNUNY & T7) &pow %Ol AVELENCHALTOL ELG TO TLAPMY XAGTPWY. AVEV
ropl(og) evavtiocoumws. "Eti dal 6pnhn 7 éxha |40| pmpmTdTy
a00(ev)mo Bowvati(og) vastpald elg Thv awb(ev)Tiay pwou Hyouy To vro-
NV TG ANUvov. colwwév(ov) TO vo ETepvouy THY xal@adny %ol Tobs /
&pyovtog xol &y av(Bpwm)ol Hrnves Oednoovy amnyorvou va Emépvouy
ot Bpor ol oy €30u6T VoL T yarvouy 61tol(ev) Behouv xal Tyvaug Gmou /
Bednoou va dmopfvouy elg To Tapdvnony va Hval orurabnuevy. 1661y
Eyny(ev) alddg Topar. / "E1n dod f) wopdv Exhaptpotdy adb(ev)tno Bov-
eti(ag) va Topadosy TRog THY adl(ev)Tioy pov. Ta Topdy ®AoTEL %ol
Tomoug dtnva Emdplnoay &v T wayyn &x v adb(ev)Tay wou, Hyouy elg
Topépr / Tob popatwe. colwpavov o 7 &v(Dpwm)ol ve Hvaw elg v
atEouamnoy T@V. vo T Yyévouamy 6m60(ev) Bhouy, fyouy pod % T &eo (o)
av Exouemy. |45] nal 7 wev Behoby tyveg deavarmopevod[v] elg Tolc Tapdv
Tomolg %ol %xAGTEY Vo Mol xol adTy vt cnumalnuévy fyouy aro
macay artnoy / Nebdtn Eyny(ey). alwg topa. Ety ol 6pniy 1) adl(ev)tya
pov vasteedy Tpog abtole. Tag Eumodncuévas Tepidy s Nyouy elg Ta
ToAéo / GUYOPOL TOV XAGTPGY adTOV. 6TT0L YN TOVaLBouemY ot TOVG TOTTOUG
™ adb(ev)tn(og) pov mavtanydi(ev). dne PouPaibony xw(ol) &my /
wNPWGNY TOV &vmb(ev) yeypapévmy xalpdioatmv %ol 0prmEoTHRGY. &Y -
7v(ev) Sou 1) Tapouse Ypapy ev 16 Etoug e TS L(vd) L wpw) oidvouapre
#E &V XOGTAVTYVOUTTONL.?®

* There is a thick wavy line, perhaps meaningless, above «xaLpwv Tpo ¢ payne» and
another beneath «xatpwv». ¥ Venetian: rogati = council.

# The numbers for the date are written much larger than the text. At the conclusion
of the L Greek copy, LG 1321/1, a second scribe has noted: «Capitula pacis cum domino
turco Mehemet Bey - orarre egregio & prestantissimo secretario Ioanni Dario».
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TRANSLATIONY

I, the great lord and great emir, Sultan Mehemed-Bey, son of the great and
blessed lord*> Murat-Bey, do swear by the God of heaven and earth, and
by our great prophet Mohammed, and by the seven mushaf* which we
Moslems possess and confess, and by the 124 thousand* prophets of God
(more or less),” and by the faith which I believe and confess, and by my soul
and by the soul of my father,* and by the sword I wear:*

Because my Lordship formerly had peace and friendship with the most il-
lustrious and exalted Signoria of Venice, now again we desire to make a new
peace and oath to confirm a true friendship and a new peace. For this pur-
pose, the aforementioned illustrious Signoria sent the learned and wise
kyrios* Giovanni Dario, secretary, as emissary to my Lordship so we might
make the said peace with the following old and new provisions. For this my
Lordship swears by the above-written oaths that just as there was formerly
peace and friendship between us, namely, with their lords and men and al-
lies, I now profess good faith and an open peace by land and sea, within and
without the Straits,¥ with the villages, fortresses, islands, and lands that raise
the sign of San Marco, and to those desiring to be from this time forward, ="
per Cypro all those places that are in their obedience and supervision,* and

% 16 1321/2 (Italian) is headed: Pax cum Domino Mahamet Imperator Turcorum 1478.
Marginal comments from that manuscript will be included in italics in the text with the ac-
companying ¥ . THEUNISSEN, 90-96, discusses the elements of the “ahd-name convention-
al to Ottoman treaties. These elements, whose order can vary, are: invocatio or the name
of God; names and titles of the parties; capitula or clauses; oath in extenso containing the
prophets, Mohammed, and the seven mushaf; corroboratio, here the final confirmation;
legitimatio, or tugra. 4 16 1321/2 adds «dela bon memoria».

# The seven mushaf were the seven accepted versions of the Quran: this emphasized
Mehmed’s Sunni allegiance.

4 MIKLOSICH, MULLER,, 111 296 read this number as 124.

4 The phrase «more or less» does not appear in Turkish versions of the ‘ahd-name
(personal communication from Hans Theunissen). The Italian of LG 1321/2, and of the
Ottoman-Venetian treaty of 1454, has «o piti 0 meno» (ROMANIN, 1V, 383).

“ In the 1446 treaty, when Sultan Murad was alive, Mehmed swore «by my head and
the head of my father» (BABINGER, DOLGER, 239).

4 This section is contained in the 1454 treaty (ROMANIN, 1V, 383).

“ LG 1321/2, <homine». Kyrios can be translated either as ‘sit” or ‘lord’. Apparently
Dario, a cittadino, could not be called a ‘lord’ in a Venetian document. «et tuor dal Sig. Tur-
cho la confirmation de tal accordo et pace», from the letter to Thomaxio Maripietro,
provveditor of the Fleet, directing him to meet Giovanni Dario in Greece and take him to
Constantinople to conclude the peace. Also R. 28 ff. 64v-65 for instructions to Dario.

4 Dardanelles.

# This provision was intended to include various other minor lords in the Aegean who
gave nominal homage to Venice, although not Leonard II Tocco, Duke of Arta and the Ion-
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to the commerce which they have as of today and are going to have in the
coming years.

[Confirmation of previous agreements]

[1]* First, no man of my lordship will dare to inflict injury or opposition to
the Signoria of Venice or its men: if this happens, my Lordship is obligated
to punish them according to the cause: similarly, the most illustrious Signo-
ria [is obligated] toward us.

[2] Further, from this day forwards, if either land or other goods of the
most illustrious Signoria and its men is taken by the men of my Lordship, it
will be returned: similarly, they [are obligated] to my Lordship.>

[3] Their men and their merchandise may come by land and by sea to
every land of my Lordship, and all the merchandise and the galleys and the
ships will be secure and at ease: similarly, they [are obligated] toward us in
their lands.”

[4] Similarly, the Duke of Naxos and his brothers and their lords and
men with their ships and other boats are in the peace.” They will not owe
my Lordship any service, but the Venetians will hold them just as all used
to be.

[5] Further, all ships and galleys, that is merchantmen and the fleet of my
Lordship, wherever they may encounter the Venetians, will have good rela-

ianislands. See STEFANO MaGNO, f. 37, and K. N. SatHas, Mvyueto ‘EXnvixiic "Toroptoc:
Documents inédites rélatifs a Uhistoire de la Gréce au moyen dge, Paris, 1880-1890, VI, 215: «come
facea il duca di Nicosia et altri signori in Archipelago che levavano tal insegna, per esser in
ditta paxe inclusi tutti luoghi de adherenti et che levavano ditte insigne».

# These provisions are numbered according to the Greek and Italian copies of LG
1321/1 & 2, and also the formal permanent copy in asve: Libri Commemoriali R. 16, ff.
142 et seq.

> asve: Senato Mar, R 11, f. 20v for 20 April 1479, instructions to rettori in the stato da
mar: «Et se algun Schiavo musulman fuzisse et portasse danari o robe del patro Restutiuite
si la persona de schiavo chome la roba in observantia del Capitol de a pax. Et se per i nos-
tri fossena robati fateli restituna la roba et acrameriti puniti li robador». Similarly in the 1454
treaty (ROMANIN, 1v, 384). BomBacI, Nuovi firmani, 305-306, for 12 October 1479 protests the
seizure of Ottoman goods and claims compensation.

5" MIKLOSICH, MULLER, 299, letter of Mehmed II for 7 October 1479, reaffirms mutual
security of trade.

> Duke of Naxos: Jacopo III Crispo (ruled 1463-1480). His brother was Giovanni III
(ruled 1480-1494): B. SLoT, Archipelagus Turbatus: Les Cyclades entre colonisation latine et occu-
pation ottomane c. 1500-1718, Leiden, 1982, 38. HOPE, 482 adds another brother, Stefano, a bish-
op. This paragraph is essentially that of the 1454 treaty (ROMANIN, 1V, 384), and also a treaty
of 1444: E. Zacuariapou, Mia *EAAnvdyiwaon cvvhixn tod Xndine Aidivoylov, z»,
55, 1962, 239.
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tions and peace with them.” Corsairs and klefts, wherever they are taken,
will be punished.>

[6] = per ordine dominii soldan: If any Venetian incurs a debt or [commits]
other wrong in the lands of my Lordship, the other Venetians will bear no
responsibility: similarly, the Signoria of Venice [vows the same] to our men.”

[7] If any Venetian slave flees and comes into to Turkish hands and be-
comes a Moslem, they will give his master 1000 aspers; if he is a Christian
he will be sent back.”

[8] If any Venetian boat is wrecked on the land of my Lordship, all the
men will be freed and all the merchandise returned to their agent: similarly,
they [are obligated] to our men.*®

% BoMBACI, Nuovi firmani, 309, for 7 Jan. 1479/1480, where Turkish and Venetian sub-
jects were fishing the same waters. In 1454 treaty, ROMANIN, 1V, 384.

54 BomBact, Nuovi firmani, 303, for 23 Sept. 1479: «repl Tév {nptwy, dmov érolnoay ol
poboteg Tob AdNGvoc wéca eig Tov Kéhoov cac, dploapey tov "Ayudr practiov dti ve
ixavorrorfiomn Tob8 dvBpdmolé sag, dc oy Tetyay. xol Théov vo undtv Eyovcty &detay To
rovpodpLra vo oefatvouy elg Tov Kéhmov coc. el 3t xal oeBatvousty,va moudebobiton
dmov mas&otvr: «About the damages inflicted by our fuste from Valona in your Gulf, we
direct Ahmed (Gedik) Pasa to indemnify your people in full. Moreover, the corsairs have no
permission to enter your Gulf, and if they do enter they are to be punished when captured».
«Indemnify in full»: «ég wlov Telyov»: «to a single hair». MikLOSICH, MULLER, 111, 299, for
7 October 1479 again reaffirms safety on sea and land. BomBact, Nuovi firmani, 319, for 30
April 148 assures that Venetians would go unmolested on land and sea: «0éhopev Prémely
elg 6houg cog, Tobg &pyovTag ol TeaypateuTas %ol av(Bpdm)ous cug, g tdimoleg pogy:
«We desire to look on all yours, your nobles and merchants and men, as our ownp.

» A normal provision of long standing. See G. DENNTISs sy, The Byzantine-Turkish Treaty
0f 1403, «OCP», 33,1967, 79: «Item. Si algun mercadante fesse algun fallo, che algun altro mer-
cadante non debia portar peno salvo quello proprio che haver fatto lo mal». Similarly in the
1454 treaty (ROMANIN, 1v, 385).

¢ One thousand aspers was then equal to about 22 ducats, a reasonable, if modest,
price for a slave: H. iNaLcIx, Servile Labor in the Ottoman Empire, in Studies in Ottoman Social
and Economic History, London, 1985, VII, 43-44. In 1479 so many men were captured in the
Ottoman assault on the Ionian islands that they sold for 40 aspers apiece: MAGNO (1499-
1472) Evenements historiques en Gréce, 1479-1497, in SATHAS, VI, 217. The same provision for
1,000 aspers is in the 1446 and 1454 treaties (BABINGER, DOLGER, 241; ROMANIN 1V, 385).

7 This matter of escaped slaves was a normal provision in treaties, frequently-reiterat-
ed in correspondence. Here the emphasis is Venetian-owned slaves but more commonly
documents discuss Turkish slaves. For example: asve: Documenti Turchi B1/10 and
MIKLOSICH, MULLER 111, 293, for 7 Jan. 1478/1479, and asve: Miscellani atti diplomatici e
privati, b. 45.1342 for 17 Mar. 1480. Also in the 1446 and 1454 treaties (BABINGER, DOLGER,
241; ROMANIN, 1V, 385; BomBACI, Due clausole, 270-271).

% Again, a normal provision. For 1403, see DENNIS, 79: «12. [tem. a lo mio paise et luo-
gi si algum navilio se rompesse, che tuto quelo che scapolasse, si haver como persone, sia
scapolo e reso». ROMANIN, 1V, 386, for 1454: «chi i par tegnissi de tuto quello fosse scapola-
do e liberado senza algun impedimento liberamente». Also in the 1446 treaty. BABINGER,
DOLGER, 240; BoMBAcCI, Due clausole, 268-269.
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[o] If any Venetian man dies in the lands of my Lordship, without a will
or heir, his goods are to be given to the Venetian bailo; if no bailo is found,
they will be given into Venetian hands. Venice will write what to do.”

[10] Further, the most illustrious Signoria will have the right and author-
ity specifically to send a bailo to Constantinople, with his household, ac-
cording to custom, who will be able to dispense justice and administer Ve-
netian affairs, according to their custom.* The governor will be obligated to
give him aid and cooperation.®

[New provisions and conditions for peace]

[11] ¥ per volo dominii: The said bailo who wants to secure his position dur-
ing this time, is obligated to give my Lordship every year a gift of 10,000 Ve-
netian florins® from the commercial transactions.®

* A normal and sensible provision. For the 1454 treaty: ROMANIN, 1V, 386; DENNIS, 84,8 6
reports the disappearance of goods valued at 23,000 ducats at the death of Ordelaffo Falier.

% On 22 April 1479, Batista Gritti (1425-1494) q. Homobon q. Triadan, formerly vicebai-
lo and then bailo in 1454, was reelected as bailo in April 1479 (asve: Arbori IV.17.184; ivi: Se-
nato Mar R 11, f. 20v for 22 Apr. 1479). The dates are slightly different in SANuDO, Le Vite,
vol. 1, 146, who reports that, beginning on 4 May, four different men including Gritti, were
elected to the position, all of whom refused to take it. Gritti was again elected on 25 May,
when he finally consented to go.

¢ This paragraph is almost identical with that of the 1454 treaty. ROMANIN, 1v, 387. For
a history of the position, see C. Coco, F. MANZONETTO, Baili Venegiani alla Sublime Porta.
Venice, 1985, esp. 23-26.

% «Giftr: xavioxie, dittle baskets», a Byzantine term for an obligatory gift from the
peasants to the landholder: G. OsTROGORSKY, Pour Uhistorie de la féodalité byzantine, Brus-
sels, 1954, 359-360. The Turks used florins to refer to ducats which had the same value: E.
ZAcHARIADOU, Trade and Crusade: Venetian Crete and the Emirates of Menteshe and Aydin, 1300-
1415, Venice, 1983, 141 cites a 1379 agreement between the Doge of Crete and the Emir of
Theologo (Ephesos) in which the Doge wrote of 2,000 ducats and the Emir of 2,000 florins.

% Bayazit II promised a reduction of the annual 10,000 payment to 5,000 on 16 Sep-
tember 1481, confirmed in the ‘ahd-name of 12 January 1481/1482. THEUNISSEN, 370 ff.; M1-
KLOSICH, MULLER, 111, 311, 316 «f) Bacthéia pov mapatiOnot T dub Tabta xepdite ...
Yopwy ThHe NGV QLhlag yoptlopat To phoupto Tag xal)’ Exastov ypbvov TeTaypévag elg
TomOV SWpmv déxa yLhddec T &Aho 32, 8TL Ex TEY provptwy TEHY TeTaYREVLY AT® THG
Endapmpotatne adlevtiog g Bevetiog mpodc thv Pasctheloy pov didbvor %l Exactov
yeovoy ol mévte yhddeg Epydpevan xal’ Eoxartov ypdvoy Teog Ty Pascthetoy pov elg
TOTTOV SMPWY TAG BANAG TTEVTE PETE TEY TTEVTNROVTA Y LAWY TGV QAwEiwY Gplnmt”s:
«My Majesty sets aside these two provisions... For the sake of our friendship, I am given
the required annual payment of 10,000 florins for the treasury [lit., place of gifts]; but now
that 5,000 from the required payment to my dominion each year given by from the most
illustrious Signoria of Venice comes each year to my dominion to the treasury, I release the
other 5[000] with the 50,000 florins». Bayezid’s remission of the payments was certainly
concerned with ensuring Venetian assistance in managing the potential for civil war with
his brother, Cem Sultan (SETTON, 381-416).
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[12] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated, for every
debt lying between us, and for all debts whether common or private or of
certain of their men, for all the past time before the war until today, to give
to my Lordship 100,000 Venetian ducats within two years.® & per volo dominii
Further, my Lordship cannot look for past debts, either from the most illus-
trious Signoria of Venice or from its men.”

[13] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated to hand
over to my Lordship the fortress called Skodra® in Albania, except that it
may remove the lord who is rettor, and the council, and all the other men®”
who wish to depart, specifically, with their merchandise, if they have any.
The Signoria will take the equipment and all other military materiel or what-
ever is found in the fortress at present without any opposition.

[14] Further, the most illustrious Signoria of Venice is specifically obligat-
ed to transfer to my Lordship the island of Lemnos, except that they will take
the rettor and the gentlemen, and the other men who want to go will take
whatever they have to go wherever they want. Those who want to remain
on the island will be pardoned for what they did until now.*®

[15] Further, the most illustrious Signoria of Venice will hand over to my
Lordship the present fortresses and lands which were taken in the war from

¢ It took two years to pay half the money. The 100,000 was money owed by two Ve-
netian entrepreneurs — Bartolomeo Zorzi and Hieronimo Michiel — for leases on Turkish
alum mines (SETTON, 328). BoMmBAcI, Nuovi firmani, 314-315, for 23 Mar. 1481 acknowledges
payment of 50,000 ducats: «ol elpnuévol &pyovTES, ATORELOLAPLOG %ol WTTEIAOG, doundTo
Bevétina yuhddeg mevrAxovta Sid pépog Souxatdv yLAtaddy ... E8eydpebo peta
mepuyoplagy: «the above-mentioned gentlemen, the ambassador and the bailo, [have
brought] fifty thousand Venetian ducats of the hundred thousand [which] we have received
with much appreciation».

% Although this has «per volo dominii», the provision was included in the peace pro-
posal delivered by the provveditor of the Fleet, Thomaxio Maripietro more than a year ear-
lier (asve: Secreta, Senato R. 28, f. 60 for 19 Nov. 1477).

 The fortress of Skodra (Scutari, Skodar) had twice been under siege by Ottoman
forces: the second had lasted since the previous May. It was surrendered to him in March
1479 after the provveditor, Antonio de Leze, received a letter from the Senato which began:
«Non dubitamus que ante receptione presentium notitia habueritis de conclusione
pacis...» (asve: Secreta, Senato R 28 f. 149v for 25 Febr. 1478/1479). Two weeks before the
peace Mehmed wrote: «§7t Eplc wp0 Tob vou Adfopey 1O %4oTEoY T0D LxodTaELY ortd THV
ExhopmpoTitd cog”»: «before this, we will take the castle of Skoutari from your most il-
lustrious [Signoria]» (asve: Documenti Turchi B1/10; also MikLOsICH, MULLER, 294, for 7
Jan. 1478/1479).

“ LG 1321/ 2: «quel zentilhomo che é rettor, le soldati, e tutti altri homini».

* Lemnos was captured by Mehmed in 1456, then taken, retaken, and ravaged by both
sides for the next 20 years. Its strategic location at the approach to the Hellespont made
possession essential: «'Edwxav of Bevétixor thv Afjuvou xod 70 Znobrapt St v xdpovy
&ydmnv»: «The Venetians gave Lemnos and Skoutari to make peace» (SCHREINER, 401).
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my Lordship, that s, in the parts of the Morea,* except that the men in their
authority may go wherever they want with whatever they have. If any want
to remain in the present territories and fortresses they will have complete
pardons, specifically, for every act, if they did anything up to now.”®

[16] = per volo dominii: Further, my Lordship is obligated to hand over to
them the occupied lands, that is, to the former borders of their fortresses
which neighbor with the lands of my Lordship on all sides.”

The above-written provisions are confirmed and ratified and sworn.
The present writing was done in the year 6987, the 12" indiction, the 25"
of the month of January, in Constantinople.

% This is essentially the Venetian request to return to the pre-war boundaries. Venice
did try to get Mang, part of which had been given them by the Kladas family. asve: Secre-
ta, Senato R 28, f. 12v for 8 May 1477: «importantium locorum que minima est existimari vz
...brachium Mayne», but when the provveditor of the Fleet, Thomaxio Maripetro, went to
negotiate with Mehmed six months later, he had instructions from the Senato to offer
5,000-10,000 a year to retain Mané (asve: Secreta, Senato R 28, f. 60 for 19 Nov. 1477).

7o asve: Secreta: Senato R 28, ff. 149-150 for 25 Febr. 1478/1479 directs the Captain-Gen-
eral, Antonio Loredan and provveditori to assist in transferring these territories: «etiam resti-
tuantur omnia loca que sua fuerunt in provintia Amoree et per nos aquistita et occupata
fuerunt in soprascritto composito bellis». Also SATHAS, VI, 214 from Bcmve: Codici Ci-
cogna, Ms. 3532, f. 39: Annali Veneti de Stefano Magno (1499-1572).

7 This was a major issue in settling boundaries in the Argolid and Modon-Coron. For
the boundary commissions for the Argolid and Giovanni Dario, see note 9, above.





